
Książkę Arkadiusza Lubonia przeczytałem z wielkim zainteresowaniem. A także 
z niekłamaną przyjemnością. Jest w niej wszystko, czego oczekiwalibyśmy od do-
brego studium krytycznoliterackiego: umiejętność interpretowania tekstów na 
ich prawach i bez zbędnych uprzedzeń, wyczulenie na językowe niuanse i detale, 
czytelnicza uważność. Luboń opisuje najważniejsze zagadnienia i problemy zwią-
zane z teorią i praktyką przekładową wybranych poetów kojarzonych z kręgiem 
londyńskiego pisma Kontynenty. Za punkt wyjścia obrał sobie kategorię refrak-
cji znaczeniowej – określenie to oznacza przesunięcia semantyczne zachodzące 
w procesie tłumaczenia tekstów poetyckich spowodowane w dużej mierze czyn-
nikami pozajęzykowymi, takimi chociażby jak światopogląd tłumacza, wyznawane 
przez niego wartości estetyczne, a także przyjęte kryteria i strategie translator-
skie. Autor z dużą swobodą porusza się w obrębie podjętej problematyki, zarów-
no jeśli chodzi o kwestie przekładoznawcze, jak i tematy związane z analizą tekstu 
literackiego. Książka napisana jest z werwą i dużą znajomością rzeczy. Polecam!
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